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HIPOXOAMIM nepe]l OJTHOM U TOH e rPyNTION YIEHOB KIOPH, KOTOPAs TAKHUM
06pa3oM uMeeT BO3MOKHOCTb CONOCTaBUTL H NPABHUIILHO OLIEHHTH OTBETHI.

He mensiree BHUMaHME CNEAYET YAENATE COOTHOIIEHHIO OYKOB IO
3apaHusM. BaxxHo NMpaBUNBLHO ONIPEENTS YAEALHBIH BeC KAXKAOTO 3aMaHus
OAUMITHAIBE, HTOOBI MOAYYUTL COalaHCHpOBaHHbIH cpe3 3HaHui. HecMoTps
Ha TO, YTO 3a roAbl TPOBENECHUA ONMMNUANbI HaMH ObIUT HaKoIUEH
CYMIECTBEHHBIH OMBIT, MBI, TEM_HE MCHEE, CUMTAEM, YTO HMEHHO KPHTEPHM
OLIEHKM HY)KIAIOTCS B JalibHeRiueil pa3paboTke.

[MoaBeneHne HTOrOB OAMMNMAABI U MX AHAJIM3 NO3BOSIOT CIENATh
psa HabnoneHuid.

Tak, Bce OOjblIEe MIKOJBHUKOB K3 Pa3HbIX MIKOJA NPUHUMAIOT
y4acTue B oNuMIuajae, 0coGEHHO MO aHrnMitcKoMy %3bIKy. UpespbiuaiiHo
BaKeH TOT (akT, 94TO MHOTHE yualuuecs obmeoOpazoBaTeNbHBIX LIKOA (B
TOM YHCJIE U CENBLCKHX) crocobHBI 6OPOTHCH HApABHE C YYAIMMHUCS LIKOT €
yruy6GieHHbIM M3y4EHHEM HHOCTPaHHOro sa3bika. M Hakomen, npoBeneHue
OJIMMITHA/l CTHMYJIMPYET Kak Y4HTeNell, Tak ¥ yqamuxca K pabore Han TeMu
acneKTaMH S3b1Ka, B KOTOPBIX ObUIN NOKA3aHb HU3KHE PE3YALTATEI.

Ouenupas npoaenaHHyww paboTy B uefioM, Mbl CUHTaEM, 4YTO
OCYIIECTBHAM TIOCTAB/CHHBIE 3aJaYH M AN BO3MOXKHOCTb HE TONBKO
MpenoaaBaTenaM, HO H CaMHM YYailUMCA [OONYHHTh- IIPEACTABIEHHE O
CIUTBHBIX M ¢1abBIX CTOPOHAX A3LIKOBOH IOArOTOBKH CTAPIIEKIACCHHKOR.

Hamepennoe oOpauieHne K coO3ByINdM B
COBPEMEHHOH aHTINHACKOH Hay4HOH peyn

H.B. I0nycoBa, K.¢.H., nouenT Kadeapni
doHeTHKH M NIEKCHKOJI0rHH aHIJIHACKOro a3bika Yal'y

[IpenmeTOM HAILEro MCCEAOBAHHS SBIIAIOTCA CO3BYYMSA R CTHIIC HAYYHOTO
n3noxkeHus. Ilon TepMHMHOM «CO3BYYHMS» MB!I TIOHHMAEM BCe COy4al YaCTUYHOTO
cOBmaneHus 3By4aHus cnoB ( Ha ocHoBe obuiero 3syka nuGo 3BykOCOUETAHMA A0
COBNAfEHHsA Ha OCHOBE 3HAYHTENLHON 4HacTH CJIOBA), KOTOpblE HAMEPEHHO
cOnmxarores, oOBeaMHAIOTCA, MPOTHBONOCTARIAIOTCA, OOBIFPBIBAOTCA aBTOPOM B
NpoU3BEICHHUAX HAYUHOH peuu.

Matepuanom HCCNENOBAHWA ABNAIOTCH paloThi M3BECTHOrO OpUTAHCKOTO
¢dunonora, npodeccopa JloHnoHckoro ynusepcutera ['enpu YuaxoycoHa, KOTopbiit
SBNACTCS MPU3HAHHBIM CIELHANHCTOM B OONACTH NPUKIANHOTO A3LIKOIHAHHKA,
CTHIMCTHKH M JIKHIBHCTHYIECKON INAAKTHKH. JTO crienyiomye pabotel: noknan “The
Ownership of English”, cnenanHelif Ha rieHapHoM 3acefaHud MexayHapoIHo#
koudepenunn IATEFL B 1993 rony, B xotopom obcyxnaiorcs npobnemsi
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NpernoAaBaHUs aHIMIMACKOrO A3blKa KaK MHOCTPaHHOrO; MoHorpadus “Explorations
in Applied Linguistics 2" (1984), nocesenHas npobnemMam auaakTHKH, ydebHoe
nocobue “Practical Stylistics™ (1992), B koropoMm Fedpu YHIOAOYCOH WanaraeT CBOM
coOCTBEHHBIA MOAXO K NPENOAABAHUIO TOI3MH, TONKOBAHHMIO NO3THYECKHX TEKCTOB
M COYMHEHHIO CTUXOTBOpenuii; ¥ yuebHoe nocobue “Linguistics” (1996) no
BBEIICHUIO B A3bIKO3HAHME, NPEAHAZHAYEHHOE JUIA HECNICIIHANHCTOB.

Brifop 3THX npousBeseHu# ODYCNIOBNEH TeM, YTO WX OOLEAHHSET OAHO
oftiee CBOACTBO — MHOFOYHMCAEHHbIE CHAYYaH COMONOKEHHA CO3BYUHBIX CHOB,
MCHONB3YEMBIX B CBA3M C ODCYXKIEHHEM [IMPOKOIO Kpyra HayuHsix obmacTteil, a
AMEHHO NO33UH, MPAKNaAHOH JTMHTBHCTHKH, THHIBUCTUYECKOH AMIAKTHKH W OCHOB
JIMHIBUCTYKH.

Caenyer moa4yepkHyTh, 4TO B JaHHOH paboTe CO3BYyYMAs HM3Y4alOTCd Kak
NPEeAMET JIMHIBUCTHYECKOH CEMHOTHKH, KOra OHH «OCBOGOKIAIOTCH» OT HPAMOTO
COOTHECEHHS C TIPEAMETHO-BELUECTBEHHLIMM (JIEKCHYECKUMH) 3HAYCHHAMH Ha
YPOBHE S3bIKOBOH CHCTEMBI H HMCCNEAYIOTCA C TOYKH 3PEHHA MX CHOCODHOCTH «
coobmare», «mnepedaBarb» Kakue-muOo 0600wieHHble THNBI COHEpKAaHHMA B
MHOTOYHC/IEHHBIX KOHTEKCTAX Pa3BEPHYTHIX NMPOU3BENEHHMH HAYUHOM peu.

O6paruMca kK MaTepHany:

Part ... Peter’s past ...place - Peter ... part ... present

I am honoured to be asked to give this year’s
Peter Strevens Memorial Lecture. And I am pleased to
have this opportunity to say once more in public how
much he contributed to the profession and how much he
is still missed. Part of Peter’s past was here in this place,
for nearly sixty years ago he was a pupil at Swansea
Grammar School, with Dilan Thomas a senior boy at the
time. And here and now in Swansea, Peter is also part of
our present. And the topic of the lecture bears witness to
this, for it is one which was close to this heart. (The
Ownership of English, p. 5)

literal - literary

... But it is, in part at least, what John Donne
expressed in the following passage, whose familiarity
suggests that it must capture something essential in
human awareness.

Any man’s death diminishes me, because [ am
involved in Mankind, And therefore never send to know
for whom the bell tolls;

It tolts for thee.
(Devotions, XV1i [Donne’s italics])
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At one level, of course, this is nonsense. I am
not diminished at all by any man’s death. The bell tolls
for somebody else. At the literal level this statement
cannot be true. But at a literary level it carries
conviction. (Practical Stylistics, p. 11)

Co3ByuHs npeACTaB/MsAIOT coboi Ty o0nacTh, rae HeobOXoauMo 3HaTH
0c0oBEHHOCTH B3aUMOAEHCTBHS A3bIKa U MBILIICHMA, A3bIKa M KyNbTypsl. OOpalueHue
K CO3BYy4YMSM (cONMKEHHE, COMIONOKEHHE, CONOCTABIIEHHE, ODLIrPbIBaHHE CO3BYYHBIX
CNOB) COCTaBNAET HEOTHEMIIEMYIO YACTh AHTNHICKON QHAONOTHYECKOH TPAAHIMU H
noakpennsercd OOLINPHBIM MaTePHAIOM pasHeiX (QYHKUMOHANBHBIX CTWNIEH pedw.
Ilpodeccuonan Ttakoro yposHs kak I'eHpu YHIIOYCOH, BHE BCAKOrO COMHEHHS,
BIIOJIHE SCHO NPEACTaBIseT cebe MECTo Co3BYYMii B aHITMHACKOM peueynorpebnenun
H LieIeHanpaBiieHHO BOBNEKAET UX B CBOIO peyb. B aToMm cMsicne I'enpu Yunnoycon
He H300peTaeT HOBOroO, a OTpaxaeT oOLenpuHATEIE HOPMBI pedeyriorpednenus. B
CBA3M CO CKA3aHHBIM MBI JEfdaeM BBIBOX O TOM, YTO, HCHOJL3YS CO3BYUHSA, HIrpas
cnoBaMu ¥ urpas ¢ AzbikoM (language play), lenpn Yumnoycon "coobulaet” Ham o
€r0 NPHHALJIEKHOCTH AHFNOAZLIMHON (PUACTOrUYECKOR KYIbTYpE.

IMoTeHIMaNbHO KKABLIM AaMITIWYaHHH MOXET HIpaTh ¢ A3bIkOM. B
pPeanbHOCTH, OJHAKO, Kak Mbl XOPODIO 3HaeM, JAlNeKO HE BCE ECTECTBEHHLIE
HOCHTeNn s3bika (native speakers) MOryT Le/EHANpPAaBIEHHO ClENOBATh HOPMaM
peueynoTpeONeHHA H OCMBICTEHHO H3BJICKATh TOMB3Y M3 BHYTPEHHHX pECYpCOB
A3BLIKOBOW CHCTEMEI. JTO yAaeTcs TONBKO JIOAsM, 06NanaloniuM ocobbiM 4yBCTBOM
S361Ka, UMEIOWMM NPodECCHOHANBHOE NPEACTABIECHHE O TPANHIMU U KYJABTYpe, O
bYHKUMOHANRBHOH Lie/IecOOOPa3sHOCTH H TPeOOBaHMAX KOHTEKCTA M CUTYaLIHH.

B cBsi3H ¢ BhlLIECKa3aHHBIM NPOUUTHPYEM Npodeccopa I'eHpH YHAROYCOHA:
"Real proficiency is when you are able to take possession of the language and turn it
to your advantage. This is what mastery means” ("The Ownership of English").
T'enpr VYunnoycon roBoputr o6 oOueHb BBICOKOM YpPOBHE BIIAfEHHS S3BIKOM H
OCO3HAHHMH TasUXCA B HeM Bo3MoxHocTel (real proficiency). Ans o6o3naueHus
000HX MOMEHTOB — OBJIaJICHHE H 1I€JICHANPAaBIICHHOE NIPHMEHEHHE — OH UCHONB3YET
cnoeo mastery (thorough understanding or great skill; macrepcrBo, corepientoe
Bnanenue). Umenno real proficiency ornmuaer crmne I'enpu Yunmnoycosa, nemaer
€ro ocoOEHHBIM, Y3HaBAEMEIM, BIIOJIHE HHAVBULYILHBIM.

Of6patumcs x MaTepuaity ¢ Tem, 4ToCbI N0Ka3aTh Kak ofwee n ocobeHHoe
B3aHMOIEHCTBYIOT B peuH YHUAROYyCOHA:

This is a summary overview of the main
features of the area of language study concerned: its
scope and principles of enquiry, its basic concerns and
key concepts. These are expressed and explained in ways
which are intended to make them as accessible as
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possible to people who have no prior knowledge or
expertise in the subject. (Linguistics, p. X)

Not surprisingly. I would take a different view.
The diversity of individual experience can never be
marshalled into social order, and it will always remain as
a potentially subversive force. Attempts to suppress it
are likely only to cause it to increase. What seems to be
sensible, then, is not to deny it, but to come to terms with
it, and turn it to educational advantage. And this, I would
argue, where poetry comes in. It has the potentiality, the
poetentiality, so to speak, to promote diversity which can
work to the advantage of both the individual and the
social self. (Practical Stylistics, p. 77 - 78)

If the language disperses into different forms, a
myriad of Englishes, then it ceases to serve as a means
of international communication; in which case the point
of leaming it largely disappears. As the language
spreads, there are bound to be changes out on the
periphery; so much can be conceded. But these changes
must be seen not only as peripheral but as radial also,
and traceable back to the stable centre of the standard. If
this centre does not hold, things fall apart, mere anarchy
is loosed upon the 'world. Back to Babel. (The
Ownership of English, p. 5)

Of course English, of a kind, is found elsewhere as
well, still spreading, a luxuriant growth from imperial
seed. Seeded among other people but not ceded to them.
At least not completely. For the English still cling
tenaciously to their property and try to protect it from
abuse. Let us acknowledge (let us concede) that there are
other kinds of English, offshoots and outgrowths, but
they are not real or proper English, not the genuine
article. (The Ownership of English, p. 5)

Bo Bcex 3THX cCliyuasx NpPOCIEKHMBACTCS, KaK HaMm NPENCTABIAETCH, H
obmee, u ocobennoe. OOuiuM ABAAETCA, BO-MEPBhIX, cam ¢axkT oOpamenus K
CO3BYYMSM; BO-BTOPbIX, CONKEHME CO3BYYMH Ha OCHOBE TEX WIH MHBIX
CUHTAKCHYEEKHX CBA3EH, NICMOAL3OBAHME MAPANLTENLHEIX KOHCTPYKUMHA.
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BMecTe ¢ TeM BROJIHE HHAMBUAYANLHO KadeCTBeHHOE pasHoobpasue,
OPHIMMHANBHOCTD  JIEKCHKO-(PPAa3cONOrMHECKHX  COYETAHHH  CO3BYYHLIX  CNOB,
YCTaHOBNIEHHE HEMKUAAHHBIX ACCOUMATUBHBLIX CBA3CH, HCNOML3OBAHHE 3EMEHTOB
PUTOPHKM U OpaTopckoil peun B KOHUe cBepx(pa3oBOro €IHHCTBa (B JOKIame —
ompeisok  3). Ornocs 3t obpasust  peueynorpebneHMs Kk aHIIWICKOH
unonoruueckoit KyAbTYpe, 0CO3HaBAs HCTHHHYIO "aHITMICKOCTD" NMPOHCXOASIUETO,
. MBI 0co00 mOAYEpPKMBAEM MHIOMBUAYANBHOCTh MHMINYINETO ¥ TOBOPALUETO,
_ BOCTIOJIb30BABIIErOCH . CTM/IMCTHYECKMMM - BO3MOXHOCTAMM  HCIOAB3YEMOH MM
CEMACHOJIOPHUYECKOH cHCTEMBI B uesix Gonee TOuHOH, Oonee apexmarsoi, Gonee
. 3¢dexTuBHOH u Oosiee  BBIPa3UTE/BHOH Nepedayyd COAEpkaHUA-HaMepeHHs
BLICKA3bIBAHUA.

CootHouienne obuiee vs ocobenHoe NpPeAcTaBNseT OOOOIUEHHBIA TUII
COJIEPIKAHMS, KOTOpbIH “coobmaerca” (nepemaercs)  CO3BYYHAMM B
MHOFOYMCJIEHHBIX KOHTEKCTax Hay4yHblXx npou3seseHudl ['enpu VYummoycowa,
TOKa3siBad AHANICKTHKY A3bIKOBOH CHUCTEMBI (CO3BYy4YMS KaK HEOTheMJIEMas 4acTh
cdcteMbl, w60 6e3 CcO3BYYWH HET M s3blka) H PpEYCBOH NCATEALHOCTH —
HHMBUAYAILHO-aBTOPCKOIO  peveyrnoTpebneHns B €AMHCTBE  ocobeHHoCTeH
HaUMOHAIbHOH  KYJIBTYPHO-QUNOAOrMYECKOH TpalMUMM M MHOMBUIYANBHBIX
OpPEANIOYTEHHH. :

3HaMeHATENBLHOCTE / CAYKe0HOCTL B PAMKAX TP2AMIEMOHHOH
rPaMMaTHKH

C.B. llapaxosckasi, CT.NPENoAaBaTe b Kadgeapst PpoHernkn
H JIEKCHKOJIOTHH aRrjMiickoro s3bika Yal'y

Kpurepus, TPARMAIHOHHO NMPUHHAMAOLIHECA BO BHHMAaHME OTEYECTBEHHBIMH
JMHTBUCTAMH TPH BHIAEREHHH uacTeii peyu, He TpebyIOT AOMOIHUTENBHOTO
o6cyxaenus- 370  Mopdonoruvyeckuii, CHHTAKCHYESCKHH, CEMaHTHYECKHH WIH
onomacuostoruyeckuit. Tem He Meree, B pasnuyHBIX KOHUETIHAX U TEOPHAX YacTei
peun npeobnajana TEHUEHIMS HCKI0YaTh Kakoi-1Hb0 kputepuii ( B GONBILIMHCTRE
CNly4aeB CEMAHTHHECKHil ), OTNABad NpeArouyTeHHe MOPQOIOTHYECKOMY WM
cuHTakchdeckomy. Ho nake mpencrapurenu AByX NEPBHIX ,Hanpapienuii Obuid
BBIHY)KAEHb! MPH3HATH, YTO H rpaMMaTHYeCKHe KaTeropuM, KOTOpuIMH obnanmaior
4acTd peyH,  a Takke H QYHKIMM 4acTel peyd KaKUM-1o oOpa3oMm CBAaHBI C HMX
CEMaHTUKOH. ’ :

Hcxonst ¥3 TOrO, 4TO 4acTH PEYH ABIISIOTCH JEKCHKO-IPAaMMaTHYECKHUMHU
KjAaccamu CcnoB,  roe KakAbi kiacc obnanaer obmuM  uaH  aGCTPaKTHHLIM
KaTerOpHAIBHEIM 3HAYCHHEM, KOTOPOE COMYTCTBYET KOHKPETHOMY JE€KCHYECKOMY
3HAYEeHMIO cioBa, o0flanaer CHCTEMOH MOpPQONOTMYECKMX KaTeropil, a Takxke
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